
(6) Minimum attenuation

(5) Ces bouchons d'oreille doivent toujours être portés dans des
environnements bruyants (plus de 80 dB) et doivent être choisis en fonction
de leurs facteurs d'atténuation par rapport au bruit ambiant à réduire. Veillez
à ce que les bouchons d'oreille soient correctement installés, ajustés, réglés,
entretenus et contrôlés conformément aux présentes instructions. Roulez le
bouchon d'oreille en un cylindre solide.tirez doucement l'oreille vers le haut
et le conduit auditif vers une position droite. Insérez bien le bouchon d'oreille
dans le conduit auditif et maintenez-le en place pendant 30 à 60 secondes.
Une installation incorrecte réduit l'efficacité. Retirez lentement les bouchons
d'oreille en effectuant un mouvement de rotation afin de rompre
progressivement le joint d'étanchéité. Un retrait rapide peut endommager le
tympan. Vérifiez régulièrement que les bouchons ne sont pas endommagés.

INSTRUCTIONS ENGLISH
Please read carefully before use! You are obliged to enclose this information
brochure with the personal protective equipment when passing it on or to
hand it over to the recipient. For this purpose, this brochure may be
reproduced without restriction. (1) The article numbers EPR1227BWG,
EPRS1227BWG, EPR1227GY, EPRS1227GY, EPR1227O, EPRS1227O,
EPR1227G, EPRS1227G refer to disposable foam earplugs without a cord,
available in the following colors: blue, white and green; green and yellow;
orange and yellow in a refill pack. (2) Manufacturer of the protective clothing.
(3) CE Marking - The CE marked product complies with the essential
requirements of the European Regulation 2016/425 Personal Protective
Equipment. Notified body responsible for Module D ongoing testing and EU
type-examination is: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Ireland (Notified Body No.: 2777) (4) The product is tested
according to EN352-2:2020 and complies with Regulation (EU) 2016/425
Personal Protective Equipment. The declaration of conformity can be found
at: www.dssafetywear.de

(5) These earplugs must always be worn in noisy environments (above 80 dB)
and must be selected according to their attenuation factors in relation to the
ambient noise to be reduced. Ensure that the earplugs are correctly fitted,
adjusted, set, maintained and checked in accordance with these instructions.
Roll the earplug into a tight cylinder. Gently pull the ear upwards and the ear
canal to a straight position. Insert the earplug well into the ear canal and
hold it in place for 30-60 seconds. Improper insertion will reduce the
effectiveness. Remove the earplugs slowly with a twisting motion to
gradually break the seal. Rapid removal may damage the eardrum. Check the
earplugs regularly for damage.

FOR USE: EN CONDITIONS FRANCAIS
A lire attentivement avant utilisation ! Vous êtes tenu de joindre cette
brochure d'information à l'équipement de protection individuelle lors de sa
transmission ou de la remettre au destinataire. A cet effet, cette brochure
peut être reproduite sans restriction. (1) Les numéros d'article
EPR1227BWG, EPRS1227BWG, EPR1227GY, EPRS1227GY, EPR1227O,
EPRS1227O, EPR1227G, EPRS1227G désignent des protections auditives
jetables en mousse sans cordon, disponibles dans les coloris suivants : bleu-
blanc-vert, vert-jaune, orange et jaune dans un sachet de recharge. (2)
Fabricant du vêtement de protection. (3) Marquage CE - Le produit portant
le marquage CE est conforme aux exigences essentielles du règlement
européen 2016/425 sur les équipements de protection individuelle.
L'organisme notifié responsable des essais en cours du module D et de
l'examen de type de l'UE est :SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlande (Notified Body No. : 2777). (4) Le
produit a été testé conformément à la norme EN352-2:2020 et est conforme
au règlement (UE) 2016/425 Équipements de protection individuelle. La
déclaration de conformité est disponible sur: www.dssafetywear.de

(6) Atténuation minimale
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(7) Keep away from children as they are a choking hazard.
If the recommendations above are not adhered to, the protection afforded 
by the earplugs will be severely impaired.
The product may be adversely affected by certain chemical substances. Refer 
to the manufacturer for further information.

(8) Store in a cool, dry place, protected from frost, light, dust, grease and 
chemical products.

(9) The life of the product is 3 years from manufacture to expiry before the 
sealed package is opened.

(7) Tenir à l'écart des enfants en raison du risque d'étouffement. 
Si les recommandations ci-dessus ne sont pas respectées, la protection 
offerte par les bouchons d'oreille sera gravement compromise. 
Le produit peut être affecté par certaines substances chimiques. Le produit 
peut être affecté par certaines substances chimiques.

(8) Conserver dans un endroit frais, sec, à l'abri du gel et de la lumière, de la 
poussière, des graisses et des produits chimiques.

(9) La durée de vie du produit est de 3 ans de la fabrication à la péremption 
avant l'ouverture de l'emballage scellé.
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NÁVOD K POUŽITÍ: ČEŠTINA
Před použitím si pozorně přečtěte! Jste povinni tuto informační brožuru při předání
osobního ochranného prostředku přiložit, popř. ji předat příjemci. Pro tento účel lze
tuto brožuru neomezeně rozmnožovat. (1) Číslo výrobku EPR1227BWG,
EPRS1227BWG, EPR1227GY, EPRS1227GY, EPR1227O, EPRS1227O, EPR1227G,
EPRS1227G označuje jednorázový chránič sluchu z pěny bez šňůrky v barevných
provedeních: modro‐bílo‐zelená, zeleno‐žlutá, oranžová a žlutá v náhradním sáčku.
(2) Výrobce chrániče sluchu. (3) Označení CE – Výrobek označený CE splňuje základní
požadavky evropského nařízení 2016/425 Osobní ochranné prostředky. Typový a
jakostní certifikát udělila společnost SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown
Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland, nr.2777 (4) Výrobek byl zkoušen
podle EN352‐2:2020 a odpovídá nařízení (EU) 2016/425 Osobní ochranné prostředky.
Prohlášení o shodě naleznete na: www.dssafetywear.de

(5) Tyto zátky do uší je nutno vždy nosit v hlučném prostředí (nad 80 dB) a vybírat je
podle jejich útlumových faktorů ve vztahu k okolnímu hluku, který má být snížen.
Dbejte na to, aby byly zátky do uší podle tohoto návodu správně nasazeny,
přizpůsobeny, nastaveny, udržovány a kontrolovány. Zrolujte zátku do pevného
válečku. Jemně vytáhněte ucho nahoru a zvukovod do přímé polohy. Zasuňte
zátku dobře do zvukovodu a přidržte ji na místě 30‐60 sekund. Nesprávné nasazení
snižuje účinnost. Zátky vyjímejte pomalu otáčivým pohybem, aby se těsnění
postupně uvolnilo. Rychlé vyjmutí může poškodit ušní bubínek. Zátky pravidelně
kontrolujte, zda nejsou poškozené.

(6) Minimální útlum

(7) Uchovávejte mimo dosah dětí z důvodu nebezpečí udušení. Při nedodržení výše
uvedených doporučení bude ochranný účinek zátek silně narušen. Výrobek může
být negativně ovlivněn určitými chemickými látkami.

(8) Skladujte na chladném a suchém místě, chráněné před mrazem a světlem, jakož i
před prachem, tukem a chemickými výrobky.

(9) Životnost výrobku je 3 roky od výroby do uplynutí doby použitelnosti před
otevřením zapečetěného obalu.

Jednorázové zátky

Překlad původního návodu k použití (německy/anglicky). Rozhodující je původní znění.


